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안전사고 예방 및 제품의 원활한 사용을 위하여 유모차 사용 전 반드시 

사용 설명서 내용을 숙지 후 사용하시기 바랍니다.

For safety precautions and proper use of the product, 

read these instructions carefully before use and keep for future reference
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・ 아이가 탑승할 때, 보호자는 곁에 있어야  합니다. / Never leave your child unattended.

・ 핸들바에 무게가 있는 물건을 두면 유모차의 안전성이 떨어질 수 있습니다. 

	 The stability of the stroller may be compromised if heavy objects are hung on the handle.

・ 유모차 사용 전 모든 잠금 장치가 잠금 상태인지 확인 해주세요. / Make sure that all locking devices are locked before use.

・ 아이가 탑승할 때 반드시 안전벨트를 해야 합니다. / The safety belt MUST be fastened before use.

・ 6개월 미만 아이들은 등받이 각도를 150  ̊이상으로 유지해야 합니다. 

	 For babies under 6 months old, the degree of the backrest MUST maintain above 150 .̊

안전사고 예방 및 제품의 원활한 사용을 위하여 유모차 사용 전 

반드시 사용 설명서 내용을 숙지 후 사용하시기 바랍니다. 

For safety precautions and proper use of the product, read these 

instructions carefully before use and keep for future reference

경고 / Warnings



경고 / WARNING

주의사항 / Safety Requirements

중요  잘 읽으신 후, 나중에 참고할 수 있도록 보관바랍니다.

Important  Read carefully and Keepfor future reference.
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・ 본 제품을 불에 가까이하지 마세요. / Do NOT place the product near the fire.

・ 과적하는 경우(또는 물품이 바구니의 가장자리를 넘는 경우) 위험할 수 있습니다. 

	 It may be dangerous if the stroller is overloaded.(or the luggage cross the edge of the basket)

・ 유모차 정차 시 움직이지 않게 브레이크 페달을 밟아 주세요. / Press down the brake pedal in stopping.

・ 포장 주머니를 아이 근처에 놓지 마세요. 아이가 주머니를 머리에 쓰면 질식의 위험이 있습니다.

	 Do NOT place the packing bag near the child, it may cause danger of suffocation.

・ 정기적으로 나사와 볼트, 너트를 점검해 주세요. / Inspect the screws, volts and nuts regularly.

・ 생산업체에서 제공하는 것이 아닌 다른 부속품을 사용하지 마세요.  

	 Do NOT use the components other than the ones provided by the manufacturer.

・ 아이가 이 제품을 가지고 놀게 하지 마세요. / Do not let the child play with this product.

・ 이 제품은 달리기는 용도나 스케이트로 타기에 적합하지 않습니다. / This product is not suitable for running or skating.

・ 아이를 유모차에서 꺼낼 때는 항상 브레이크를 작동시키십시오. 

	 Always engage the brake when placing the child in and taking the child out of the pram.

・ 유모차의 핸들/등판 또는 양쪽 프레임에 부착된 하중은 유모차의 안전성에 영향을 미칩니다.

	 Any load attached to the handle / back of the seat unit or both sides of the pram affects the stability of the vehicle.

・ 단단하고, 기울어져있지 않아 평평하고, 건조한 바닥에서만 사용하십시오. / Only use on a firm, horizontal, level and dry surface.

・ 제품의 일부가 깨지거나, 찢어지거나, 없어진 경우에는 사용하지 마십시오. 

	 Do not use if any part of the carrycot is broken, torn or missing.

・ 신생아 ~22kg이하 (0~약 48개월까지) / A type: newborn~22KG (approx. to 48 months)

・ 적용 연령 : 0~48개월 / Age of Use: 0~48 months old.

사용 주의사항  사고 예방을 위해, 아래 주의 사항들을 꼭 지켜 주세요.

Safety Precautions  Please comply with the following instructions for precautions.

・ 절대 아이를 혼자 두지 마세요. / Never leave the children attended.

・ 사용하기 전에 모든 잠금 장치가 체결되었는지 확인하십시오. 

	 Ensure that all the locking devices are engaged before use.

・ 부상을 방지하기 위해 이 제품을 펼치거나 접을 때 어린이를 가까이 두지 마십시오.

	 To avoid injury ensure that the child is kept away when unfolding and folding this product.

・ 연속 사용은 2시간 이내가 바람직합니다. / Continuous use within 2 hours is recommended.

・ 반드시 안전벨트를 착용하고 사용하십시오. / The safety belt MUST be fastened before use.

・ 좌석에 필요 이상의 매트리스를 추가로 두지 마십시오. / Do NOT place additional mattress on the seat.

・ 안전벨트를 채울 때는 아이가 빠져나오지 못하도록 길이를 아이의 체형에 잘 맞게 조절 하십시오. 

	 After fastening the seat belt, adjust its length to fit the child’s body to prevent slipping out.

・ 유모차의 운행은 보호자의 보행속도 이내로 유지하십시오. 

	 The speed of the stroller should be limited within the guardian’s walking speed.

・ 아이가 탑승할 때, 유모차를 들어 올리지 마세요. / Do NOT lift the stroller when in use.

・ 가파른 언덕, 계단, 에스컬레이터, 모래밭, 진흙, 울퉁불퉁한 도로에서 사용하지 말아 주세요.

	 Do NOT use the stroller in steep hills, stairs, escalators, sand, mud and bumpy roads.

・ 아이가 유모차 안에서 일어서게 하지 말아 주세요. / Do NOT let the child stand on the stroller.

・ 이 유모차는 1명의 어린이에게만 적합하며, 명시된 연령 그룹에서만 사용할 수 있습니다.

	 Pram is only suitable for specified number of children and can only be used for stated age groups.

・ 유모차 최대 하중은 22kg 입니다. / The maximum weight of use is 22KG.

・ 유모차 장바구니에 5kg 이하의 물품만 놓아 주세요. / Put only 5KG or less in the shopping basket. 



 중요 / IMPORTANT

주의사항 / Safety Requirements
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・ 풋레스트 조절. 이 유모차에는 조절식 풋레스트가 장착되어 있습니다. 풋레스트를 조절하려면, 풋레스트 양쪽의 조절 버튼을 누르고 위치를 조절한 후 

	 버튼을 놓습니다. 풋레스트에는 풋레스트를 들어올릴 때 버튼을 떼지 않아도 되는 자동 잠금 시스템이 장착되어 있습니다.

	 Footrest adjustment. The pram is equipped with adjustable footrest. To lower the footrest press the adjustment buttons on both sides of the footrest, adjust the 

	 footrest position and release the buttons. The footrest is equipped with an auto-lock system that does not require the buttons to be released when lifting the footrest.

・ 어린이를 발판에 앉히거나 서 있게 하지 마십시오. 풋레스트에 더 큰 충격을 가하면, 자동 잠금 시스템이 손상될 수 있습니다. 아이가 유모차에 타고 내릴 때 

	 발걸이를 낮은 위치에 놓으십시오.

	 Do not allow the child to stand or sit on the footrest. The impact of a larger load on the footrest may cause damage to the locking mechanisms.  When the child 

	 independently gets in and out of the stroller, position the footrest to its lower position.

・ 유모차의 부품을 항상 청결하게 유지하십시오. 프레임의 먼지는 젖은 스펀지로 제거한 후 마른 면 천으로 닦아야 합니다. 부식성이 있거나, 날카롭거나, 

	 딱딱한 세정제를 사용하지 마십시오. 이는 직물의 변색, 긁힘 등 을 유발 할 수 있습니다. 특정 표면에 적합한 세정제를 사용하는 것이 좋습니다. 

	 유모차 커버에 먼지가 있는 경우, 젖은 스펀지와 중성 세정제를 사용하여 제거합니다. 유모차 시트, 유모차의 바닥면(휴대형으로 변경 

	 가능한 기능의 유모차)이 과도하게 젖지 않도록 하십시오. 이는 수평을 유지하는 스트링거 링의 변형을 초래할 수 있습니다.

	 Keep the pram elements clean. Dirt on the frame should be removed with a damp sponge and then wiped with a dry cotton cloth. Do not use caustic, sharp, or hard 

	 agents for cleaning as these may be harmful to the pram elements (discolouration, scratches, etc.). It is recommended to use cleaning agents appropriate for 

	 a particular surface. In the case of any dirt on the pram cover, remove it with the use of a damp sponge, adding a delicate cleaning agent. 

	 Avoid over wetting the stroller seat and bottom of additional sleeping bag (pram of changeable function) as this may cause deformation of stringer ring elements.

・ 우천시 사용할 경우, 제품 표면이 울거나 색소 번짐을 방지하기 위해, 유모차 전체에 레인 커버를 사용하여 유모차가 과도하게 젖지 않도록 하십시오. 

	 강한 햇빛으로부터 유모차를 보호하는 것이 좋습니다. 제조업체는 이러한 권장사항을 준수하지 않아 발생하는 유모차 커버의 손상에 대한 책임을 지지 않습니다.

	 To avoid weepings or smudges which may occur after rainfall, for instance, secure the pram against over soaking by the use of rain cover for the whole pram. 

	 It is recommended to protect the pram against the effects of strong sunlight. The manufacturer cannot accept responsibility for deterioration to the pram cover, 

	 which result from failure to follow these ecommendations.

・ 휠을 장착하거나 탈거하기 전에, 브레이크의 잠금 장치를 위쪽으로 들어 올리십시오(차단 해제됨). 유모차 프레임을 청결하게 유지하십시오. 유모차에 베어링이 

	 없는 휠이 장착된 경우에는 마찰을 줄이기 위해 윤활제(그리스, 기계 오일)로 바퀴의 축을 윤활해야 합니다. 베어링이 있는 휠이 장착된 모델의 경우 WD40과 같은 

	 윤활제를 사용하여 바퀴 축을 윤활하는 것이 좋습니다. 

	 Before mounting and dismounting the wheels, lift the locking mechanism of the brake upwards (unblocked break). We recommend that the pram axles should be 

	 kept clean. Where prams are equipped with wheels without bearings, pram axles should be kept lubricated with a thick agent (cup grease, machine oil) to reduce friction 

	 on tube ends. In models equipped with wheels with bearings, it is recommended to lubricate the axles with a lubricating agent e.g. WD40.

	 경고 : 제조업체 또는 유통업체가 승인하지 않은 부속품 또는 예비 부품을 사용해서는 안 됩니다.	

	 WARNING : Accessories or spare parts that the manufacturer or distributor has not approved must not be used.

・ 카시트 장착 구멍이 있는 프레임의 경우 - 제조업체 또는 대리점이 승인하지 않은 커넥터를 사용해서는 안 됩니다. 제조업체는 승인을 받지 않은 프레임에 다른 

	 카시트를 설치할 경우 발생하는 결과에 대해 책임을 지지 않습니다. 적합한 승인을 받은 카시트 목록은 제조업체의 웹 사이트에 게시되어 있습니다. 

	 제조업체나 유통업체가 승인하지 않은 카시트용 어댑터를 사용해서는 안 됩니다. 

	 For chassis equipped with mounting holes for the car seat - all connectors that the manufacturer or distributor has not approved must not be used.  The manufacturer 

	 is not liable for the consequences of installing other car seats onto the chassis that do not have their approval.  List of car seats with suitable approvals are posted 

	 on the manufacturer’s website. Adaptors for the car seat that the manufacturer or distributor has not approved must not be used.

	 경고 : 사용하기 전에 카시트 부착 장치가 올바로 결속되었는지 점검하십시오.

	 WARNING : Check that the car seat attachment devices are correctly engaged before use.

・ 프레임를 접거나 펼칠 때 및 조립 단계에서 부상을 방지하기 위해 손을 움직이는 부품으로부터 안전한 거리에 두십시오.

	 While folding and unfolding the chassis, and during assembling stage, keep your hands at a safe distance from moving parts to avoid injuries.

・ 카시트와 유모차 프레임의 조합을 아이가 장시간 자는 장소로 사용하지 마십시오. 아이가 잠을 자고 싶어 한다면, 항상 휴대용 요람이나 캐리콧을 

	 사용하십시오. 유모차는 운송 수단으로 사용되므로 제품을 흔들지 마십시오.

・ 사용하기 전에 다음 설명서를 주의 깊게 읽고 잘 보관하십시오. 이 설명서에 포함된 권장 사항을 따르지 않을 경우 어린이가 다칠 수 있습니다.

	 제조업체는 제품 설명서에 포함된 참고 사항, 경고 및 권장 사항을  준수하지 않아 발생하는 사고에 대해 책임을 지지 않습니다.

	 Before use, read the following manual carefully and keep it. Thesafety of the child may be compromised if the recommendations included in this manual are not followed.

	 The manufacturer of the pram is not responsible for effects from not following notes. warnings and recommendations included in the product documentation.

・ 사용자는 제품을 구입한 후,  제조업체가 이 설명서에 명시한 모든 구성 요소를 올바르게 유지 관리해야 합니다. 이 유모차는 사용자의 정기적인 

	 유지 관리가 필요합니다. 사용자는 제품의 손상, 또는 어린이의 부상을 방지하기 위해 정기적인 점검 및 유지보수를 수행할 책임이 있습니다.

	 After purchased, ensure you correctly maintain all the components specified by the manufacturer inthis manual guide. This pram requires regular maintanance

	 by the user. It is the user’s responbility to undertake routine inspectio and maintance of the pram in order to avoid damage of the product and/or injury to 

	 your child.

・ 유모차의 등받이 조절. 유모차 시트에는 조절식 등받이가 장착되어 있습니다. 등받이를 반쯤 넘기거나 눕힌 위치로 낮추려면, 등받이의 뒤쪽 부분에 있는 

	 손잡이를 위로 당기고 원하는 위치에서 손잡이를 놓습니다. 등받이에는 등받이를 눕혀 놓은 상태에서 원래 위치로 들어올릴 때, 손잡이를 다시 들어 올릴 

	 필요가 없는 스프링식 자동 잠금 시스템이 장착되어 있습니다. 등받이의 위치를 변경할 때마다 고정 시스템이 올바르게 작동하는지 확인하고, 

	 아이의 위치에 맞게 벨트를 조정합니다.	

	 Backrest adjustment in the stroller version. The stroller seat is equipped with an adjustable backrest. To lower the backrest to half-sitting or to the lying 

	 position, pull the handle in the back part of the backrest upwards, select the required position and release the handle.

	 The backrest is equipped with a spring loaded auto-lock mechanism that does not require the handle to be lifted when lifting the backrest from lying to sitting position. 

	 Every time you change the position of the backrest check whether thefastening system is working correctly and adjust the harness settings accordingly to fit your 

	 baby’s new position.

・ 유모차의 안전성을 손상시키고 유모차가 넘어질 수 있으므로 아이의 안전을 위하여 아이를 유모차 위에 서있게 하지마세요. 

	 Do not allow the child to stand on the seat as it may damage the stability of the stroller and cause the stroller to fall down. 

・ 유모차의 후드, 등받이, 발판을 고정시키는 제품을 사용하지 마세요. 유모차를 계단에서 사용하지 마세요. 바닥이 울퉁불퉁한 경사면에서도 항상 브레이크를

	 작동시켜주세요. 유모차와 아이가 경사면 아래로 떨어질 수 있습니다. 계단을 오르거나 내리거나, 버스등 대중교통을 사용할 때 등은 다른 사람의 도움을 

	 받아야 합니다. 유모차 핸들을 잡고 있는 사람이 먼저 장애물을 통과하고, 프레임의 다른 쪽 끝을 잡고 있는 사람은 프레임의 고정된 부분(접히지 않는 부분)을 

	 안정적으로 잡아야 합니다. 아래층으로 유모차를 운반할 때는, 도움을 주는 사람이 먼저 내려와 유모차를 잡아야 합니다.

	 Do not carry the pram holding the hood, upper edge of the backrest, footrest or the element creating the pram version. Do not use the pram on steps or leave the pram

	 with the child on uneven surfaces (even with the brake on) as it may go down. Carrying the pram up or down the steps, placing the pram to the bus, etc. should be 

	 carried out with the aid of another person. The person holding the pram handle tube passes the obstacle first while holding the pram handle tube, and he person holding

	  the other end of the pram should grasp the pram by a stable element such as a fixed upright of the frame. When carrying the pram downstairs the person who is 

	 helping comes down first.

・ 유모차 핸들 높이 조절. 유모차 핸들의 높이를 변경하려면 핸들에 있는 버튼을 길게 누르고 필요한 높이를 맞춘 후, 두 버튼을 모두 놓습니다. 

	 핸들 높이 조절 후, 핸들을 잡고 상하로 가볍게 흔들어 제대로 고정되었는지 확인합니다.

	 Pram handle height adjustment. To change the height of the pram handle, press and hold button, select the required height and release both button. 

	 After adjusting the heightof the handle, hold it in the upper part and move it twice up and down to make sure the locks function correctly.

・  유모차에 안전가드가 장착된 경우, 안전가드의 위치를 변경할 때, 아이의 손 등이 좌석의 밖에 있지 않도록 합니다. 안전가드의 위치를 변경할 때마다,

	 안전가드를 위아래로 여러 번 당겨, 잘 고정되었는지 확인합니다.

	 In the case of prams equipped with transferable handle tubes, ensure that the child’s hands are not outside the internal outline of the seat when changing the handle tube 

	 position. After each change ofthe handle tube position, check the effectiveness of the self fastening locking mechanism by pullingthe handle tube up and down several times.

・ 유모차의 등받이의 위치를 변경할 때는 아이의 손과 머리에 주의하십시오. 

	 When changing the position of the backrest, pay attention to child’s hands and head. 



주의사항 / Safety Requirements
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	 Do not use the combination of the car seat and chassis as a place for the child to sleep for long periods of time. If your child wants to sleep, always use the carry cot 

	 or cot bed. The pram is used as a means of transport, do not rock the product.

・ 짧은 거리를 유모차로 앞뒤로 이동하려면 프론트 휠을 고정 위치에 고정해야 합니다. 바퀴 고정 시스템을 정확히 사용하지 않으면, 의도치 않은 방향의 

	 변화를 야기할 수 있습니다. 이는 제품의 결함이 아닙니다.

	 Moving the pram forward and backward on short distances the front wheels should be locked on to the fixed position. Technological looseness of the spinning 

	 mechanism, may cause a change in direction which does not prove product defectiveness.

・ 제조업체는 카시트를 주행 방향과 반대 방향으로 장착할 것을 권장합니다(부모를 향함), 이는, 카시트에서 아이를 관찰하는 것을 더 쉽게 만들기 때문입니다.

	 The manufacturer recommends fitting the car seat in the opposite direction to the direction of traveling (parent facing), it makes easier to observe the child in the car seat.

・ 이 유모차는 신생아 때 부터 사용할 수 있습니다. 신생아의 경우 항상 평평한 자세로 누워있는 자세를 추천합니다. 

	 For pram designed from birth upwards it is recommended that the child lays in flat position at all times.

・ 유모차 프레임에 고정된 바스켓의 하중은 5kg을 초과하면 안 됩니다, 유모차 손잡이에 달린 가방의 최대 하중은 1kg입니다. 유모차의 포켓은 장식용으로만 

	 사용되며, 총 중량이 0.15kg을 초과하는 물체는 각 포켓 내에 배치하면 안 됩니다. 모든 포켓의 중량의 합이 0.35kg이 되도록 해서는 안 됩니다. 

	 The load ofthe basketfastened to the pram frame should not exceed 5kg, Accessible load of the bag hung on the pram handle is 1kg. Pockets of the pram are for 

	 decorative purposes only, no objects of total weight exceeding 0.15kg should be placed within each pocket or weight of 0.35kg for all pockets. 

・  보증 및 보증 후 수리의 경우, 관련 제조업체 또는 대리점에서 제공하거나 권장하는 부품만 사용하십시오. 결함이 발견되거나 부품이 손상된 경우에는 

	 유모차를 사용해서는 안 됩니다.

	 For any warranty and post-warranty repairs only use the parts supplied or recommended by the relevant manufacturer or distributor. The pram should not be used if any sort of 

	 defect has been noticed or any of the elements have been damaged. 

・ 유모차의 캐노피(선후드)은 외부 압력의 영향으로 변형될 수 있는 유연한 강철 스트립을 사용하여 설계되었습니다. 이로 인해 내부 금속 막대와 시스템의 

	 다른 부분 사이의 간격이 줄어들고, 직물이 찢어지는 등의 손상이 발생할 수 있습니다. 내부 스트립이 변형 되었을 경우, 막대를 부드럽게 누르거나 늘려서 

	 보정해야 합니다. 

	 The hood of the seat unit has been designed using flexible strips of steel, which under the influence of pressure can be deformed. This may result in decreased spacing 

	 between the internal metal bars and other parts of the system and lead to damage such as causing fabric to tear. ln the case of deformation you must make a 

	 correction by gently squeezing, stretching the internal metal bars. 

・ 반대방향으로 장착 가능한 유모차 시트의 경우, 아기가 유모차 시트 안에 있는 동안에는 위치를 변경할 수 없습니다.

	 ln the case of travel systems fitted with reversible seat unit, it is not allowed to change its position while baby is in it.

・ 프레임을 펼친 후, 잠금 장치를 해제하는 버튼을 누르지 않고 프론트 및 리어 휠의 분리를 시도하여, 프론트 및 리어 휠이 제대로 장착되었는지 확인합니다. 	

	 After unfolding the chassis, check whether the front and rear wheels are fitted properly by trying to detach them from the chassis without pressing the button that 

	 unlocks the locking mechanism.

・ 주차 브레이크의 작동. 페달을 아래로 눌러 주차 브레이크를 체결하십시오. 브레이크를 눌렀다 놓으면 주차 브레이크가 해제됩니다. 

	 Operating the parking brake. Press down on the pedal to engage the parking brake. Press down and release to disengage the parking brake. 

	 경고 : 주차 브레이크를 완전히 잠그지 않은 상태에서 유모차를 떠나지 마십시오.

	 WARNING : Never leave the vehicle without first fully engaging the parking brake.

・ 유모차 캐노피 / 안전벨트 / 시트를 세척할 때, 브러시로 깨끗이 문지른 후 물기를 닦고 서늘한 곳에 말려 주세요.

	 Wash the canopy / safety belts / main seat with brush, drain the water and dry in the shade.

・ 오염이 심한 부위는 희석된 세정제로 문지른 후 물기를 닦아내고, 그자리에 남아있는 흙먼지는 살살 털어냅니다.

	 Rub the severely contaminated region with dilute detergent, drain the water and gently dust off the specs.

・ 다시 젖은 천으로 깨끗하게 문지른 후 마른 천으로 남아있는 수분을 닦습니다.

	 Rub it again with wet cloth, then wipe the remaining moisture with dry cloth.

・ 물기를 제거하지 않으면 차체가 거무스름해지고 노화됩니다.

	 The frame will become grimy and aging if the moisture is not removed.

・ 표백제를 사용하지 말아 주세요. 세척한 쿠션은 서늘한 곳에서 말리고 기계를 사용해서 말리지 말아 주세요.

	 Do NOT use bleach. Dry the washed cushion in the shade and do NOT use the machine to dry it.

・ 직사광선에 장기간 노출되는 것을 피해 주세요. 유모차의 플라스틱과 원단 부분이 변색될 수 있습니다.

	 Do NOT expose the stroller to direct sunlight for long hours. The plastic and fabric parts of the stroller may be discolored.

・ 등받이 쿠션 부분이 파손되거나 찢어지면, 사용을 중단하시고 고객 서비스 센터로 연락하세요.

	 If the backrest cushion is damaged or torn, STOP using and contact the Customer Service Center.

물 온도 30˚C로 세탁

약하게 손세탁 가능

중성세제 사용

Wash in 30 C water temperature

Soft hand wash available

Use neutral detergent

손으로 짜면 안됨

Do NOT squeeze by hands

다림질 할 수 없음

Do NOT use ironing

그늘에 건조

바닥에 뉘어서 건조

Dry in shade

Lay down to dry

드라이 클리닝 불가함

Dry Cleaning Unavailable

취급 주의사항  유모차의 올바른 사용을 위해, 아래 주의 사항들을 꼭 지켜주세요.

세탁 주의사항  Laundry Precautions

Care and Maintenance  For the correct use of the stroller, please comply with the following instructions.



제품 구성 / Components 장착 순서 / Assembly

① 유모차 프레임

①

② 유모차 시트

②

③ 뒷바퀴 × 2

③

④ 앞바퀴 × 2

④

98

프레임 장착 / Frame Installation

뒷바퀴 조립 / Rear Wheels Installation

바퀴 분리

Wheel Uninstallation

브레이크 페달

Brake Pedal

1

1

2

2



장착 순서 / Assembly

10 11

앞바퀴 조립 / Front Swivel Wheels Installation 시트 조립 / Main Seat Installation

앞보기 설치

Front View Installation

바퀴 분리

Wheel Uninstallation

방향 고정

Directional Fixation

1 2

마주보기 설치

Backward(parent facing) installation



12 13

시트 등받이 조절 / Backrest Adjustment

장착 순서 / Assembly

헤드레스트 조절 / Headrest Adjustment

시트 뒷면 중앙 레버.

Seat back centre lever.

레버를 쥐고 위아래로 조절.

Hold the lever and adjust it up and down.

시트 분리 / Main Seat Uninstallation

시트 양쪽의 버튼을 누르고 들어 올립니다.

Press and lift buttons on both sides of the seat.

1

1

2

2



14

캐노피 조절 / Canopy Adjustment

15

발받침 사용방법 / Footrest Adjustment

장착 순서 / Assembly

발받침 각도 조절.

Adjust the footrest angle.

발받침 길이 조절.

Adjust Footrest Length.

캐노피 확장.

Canopy Extension.



17

안전가드 분리 / Ssfety Bar Removal

16

장착 순서 / Assembly

안전벨트 사용 / Safety Belt Usage



1918

장착 순서 / Assembly

유모차 폴딩 / Folding


